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סַח Pesach Shabbat Chol ha-Moedַ�ַ�ת חֹל הַמּוֹעֵד �פֶּ

ראשון

33שמות 

עַל12 ר אֵלַי֙ הַ֚ ה אֹמֵ֤ אֵה אַ�תָּ֞ ה רְ֠ ל־יְהותָּ֗ ה אפֶּ ר מֹ�פֶּ֜ אמפֶּ וַֹ�֨

ח ְ�לַ֖ ר־�תִּ ת אֲ�פֶּ י אֵ֥ נתִּ א הֽוֹדַעְַ�֔ ה֙ לֹ֣ ה וְאַ�תָּ ם הַ�פֶּ֔ ֣ עתָּ ת־התָּ אפֶּ

י׃ ֽ ן ְ�עֵינתָּ אתתָּ חֵ֖ ֥ צתָּ ם וְגַם־מתָּ יךָֽ בְֵ�֔ ֣ ֙ יְדַעְ�תִּ רְ�תָּ מַ֙ ה אתָּ ֤ י וְאַ�תָּ ֑ מּתִּ עתִּ

И сказал Моисей Превечному: Ты

говоришь мне: веди народ этот, а не

дал мне знать, кого Ты пошлешь со

мною; Ты однако сказал: Я знаю тебя

по имени, и ты обрел благоволение в

очах Моих.

א ת עַמתָּ י אַסֵיק יתָּ מַר לתִּ ם יְיתָּ חֲזֵי דְאְַ� אתָּ ה קֳדתָּ וַאֲמַר מ�פֶּ

מַרְְ� י וְאְַ� אתָּ מתִּ ְ�לַח עתִּ י תתִּ ת דתִּ י יתָּ דֵין וְאְַ� לֹא הוֹדַעְַ�נתִּ התָּ

י: מתָּ ין קֳדתָּ א רַחֲמתִּ ךְ ְ��וּם וְאַף אְַ�ַ�חְ�תָּ יתתָּ רַ�תִּ

ך13ָ כפֶּ֔ ת־ְ�רתָּ א֙ אפֶּ י נתָּ נתִּ עֵ֤ יךָ הוֹדתִּ ן ְ�עֵינפֶּ֗ י חֵ֜ אתתִּ צתָּ֨ א֩ מתָּ ם־נתָּ ה אתִּ וְעַ�תָּ֡

י עַמְּךָ֖ הַגּ֥וֹי ֥ ה �תִּ ֑יךָ וּרְאֵ֕ ן ְ�עֵינפֶּ א־חֵ֖ מְצתָּ עַן אפֶּ עֲךָ֔ לְמַ֥ ֣ וְאֵדתָּ

ה׃ ֽ הַ�פֶּ

И так, если только я обрел

благоволение в очах Твоих, то дай

мне познать путь Твой, и я познаю

Тебя, дабы я и впредь обретал

благоволение в очах Твоих; смотри,

вот, люд этот Твой же народ.

ת י כְעַן יתָּ ךְ הוֹדַעְנתִּ מתָּ ין קֳדתָּ ית רַחֲמתִּ חתִּ ם ְ�עַן אְַ��תָּ וּכְעַן אתִּ

ךְ מתָּ ין קֳדתָּ יל דְאְַ�ַ�ח רַחֲמתִּ ךְ ְ�דתִּ דַע רַחֲמתָּ ךְ וְאתִּ אוֹרַח טּוּבתָּ

דֵין: א התָּ ךְ עַמתָּ ךְ אֲרֵי עַמתָּ מתָּ וּגְלֵי קֳדתָּ
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ךְ׃14 ֽ י לתָּ תתִּ חֹ֥ כוּ וַהֲנתִּ י יֵלֵ֖ נַ֥ ר �תָּ И Он сказал: Я Сам пойду, чтобыוַֹ�אמַ֑

успокоить тебя.

ךְ: יחַ לתָּ נתִּ י תְהַךְ וְאתָּ נְ�תִּ וַאֲמַר ְ�כתִּ

ה׃15 ֽ �פֶּ נוּ מתִּ ל־ַ�עֲלֵ֖ ים אַֽ יךָ֙ הֹלְכתִּ֔ ֙ נפֶּ ין �תָּ ם־אֵ֤ יו אתִּ ֑ ר אֵלתָּ אמפֶּ И он сказал Ему: если не пойдешь Тыוַֹ�֖

Сам, то и не уводи нас отсюда.

א א לתָּ נתָּ א בֵינתָּ ךְ מֵהַלְכתָּ נְ�תָּ ם לֵית ְ�כתִּ י אתִּ מוֹהתִּ וַאֲמַר קֳדתָּ

א: �תָּ א מתִּ נתָּ ינתָּ תַסְקתִּ

ע 16 דַ֣ וּתָּ ה ׀ יתִּ ֣ וּבַמּפֶּ
his nose
יאֵפ֗וֹא ֣ יךָ֙ אֲנתִּ ֙ ן ְ�עֵינפֶּ י חֵ֤ אתתִּ צתָּ֨ י־מתָּ ֽ  �תִּ

נוּ  ֑ מּתָּ כְְ�ךָ֣ עתִּ ךָ הֲל֖וֹא ְ�לפֶּ וְעַמּפֶּ֔

to
distinguish
פְלֵ֙ינוּ֙ י וְעַמְּךָ֔וְנתִּ ֣  אֲנתִּ

ה׃ )פ( ֽ מתָּ אֲדתָּ י התָּ ר עַל־ְ�נֵ֥ ֖ ם אֲ�פֶּ עתָּ֔ ל־התָּ �תָּ֨ מתִּ

И почему будет известно, что я обрел

благоволение в очах Твоих, я и народ

Твой, если не потому, что Ты пойдешь

с нами, и мы отличены будем, я и

народ Твой, от всякого народа, какой

есть на земле?

א ךְ אֲנתָּ מתָּ ין קֳדתָּ ית רַחֲמתִּ חתִּ א אֲרֵי אְַ��תָּ כתָּ תְיַדַע התָּ ה יתִּ וּבַמפֶּ

ן י�תָּ א פְרתִּ נתָּ תְעְַ�דַן לתָּ א וְיתִּ נתָּ מתָּ ךְ עתִּ נְ�תָּ א ְ�מֵהַךְ ְ�כתִּ ךְ הֲלתָּ וְעַמתָּ

א: י עַל אֵַ�י אַרְעתָּ א דתִּ ל עַמתָּ �תָּ ךְ מְַ�נֵי מתִּ י וּלְעַמתָּ לתִּ

שני

רְ�ת17ָּ ֖�ַ ר �תִּ ֥ ה אֲ�פֶּ ֛ ר הַ�פֶּ ֥ בתָּ ת־הַ�תָּ ה גַּ֣ם אפֶּ ל־מֹ�פֶּ֔ ה֙ אפֶּ ר יְהותָּ אמפֶּ וַֹ�֤

ם׃ עֲךָ֖ ְ�ֵ�ֽ אֵדתָּ י ותָּ אתתָּ חֵן֙ ְ�עֵינַ֔ ֤ צתָּ י־מתָּ ֽ ה �תִּ ֑ עֱ�פֶּ ֽ אפֶּ

И Превечный сказал Моисею: и то, о

чем ты говорил, Я сделаю; ибо ты

обрел благоволение в очах Моих, и Я

знаю тебя по имени.

עְֵ�ד א אפֶּ לְ�תָּ י מַלפֶּ דֵין דתִּ א התָּ מתָּ תְגתָּ ת �תִּ ה אַף יתָּ וַאֲמַר יְיתָּ לְמ�פֶּ

ךְ ְ��וּם: יתתָּ מַי וְרַ�תִּ ין קֳדתָּ אֲרֵי אְַ�ַ�חְ�תָּ רַחֲמתִּ

שני
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ךָ׃18 ֽ ת־ְ�בֹדפֶּ א אפֶּ ֖ י נתָּ נתִּ ר הַרְאֵ֥ И он сказал: дай мне узреть славуוַֹ�אמַ֑

Твою.

ךְ: רתָּ ת יְקתָּ י כְעַן יתָּ וַאֲמַר אַחֲזֵינתִּ

ם19 י בְֵ�֛ ֽ אתתִּ ֧ רתָּ יךָ וְקתָּ נפֶּ֔ י֙ עַל־�תָּ ל־טוּבתִּ יר �תָּ ֤ י אַעֲבתִּ ר אֲנתִּ֨ אמפֶּ וַֹ�֗

ר ֥ ת־אֲ�פֶּ י אפֶּ ֖ חַמְ�תִּ ן וְרתִּ חֹ֔ ר אתָּ ֣ ת־אֲ�פֶּ י֙ אפֶּ ֑יךָ וְחַֹ�תתִּ נפֶּ ה לְפתָּ ֖ יְהותָּ

ם׃ אֲרַחֵֽ

И Он сказал: Я проведу пред лицем

твоим всеблагость Мою, и

провозглашу пред тобою имя:

Превечный и, как Я милую, кого хочу

помиловать, и как Я жалею, кого хочу

пожалеть.

א דַיְיתָּ ְ�מתָּ קְרֵי בתִּ יךְ וְאפֶּ י עַל אַ�תָּ ל טוּבתִּ א אַעְַ�ר �תָּ וַאֲמַר אֲנתָּ

ן דְאֵרַחֵם: ן דְאֵחוֹן וְאֵרַחֵם עַל מתָּ ךְ וְאֵחוֹן לְמתָּ מתָּ קֳדתָּ

שלישי

ם 20 ֖ דתָּ אתָּ י התָּ נתִּ רְאַ֥ א־יתִּ י לֹֽ ֛ י �תִּ ֑ נתָּ ת־�תָּ ת אפֶּ רְאֹ֣ ל לתִּ א תוּכַ֖ ר לֹ֥ אמפֶּ וַֹ�֕

to live
י ֽ חתָּ ׃ותָּ

Затем сказал Он: ты не можешь

видеть лица Моего; ибо не может

человек видеть Меня и остаться в

живых.

י ינַנתִּ חֱזתִּ א יפֶּ י אֲרֵי לתָּ נְ�תִּ ת אֵַ�י ְ�כתִּ חֱזֵי יתָּ יכוּל לְמפֶּ א תתִּ וַאֲמַר לתָּ

ם: תְקַיתָּ א וְיתִּ �תָּ נתָּ אפֶּ

֖ עַל־הַצּֽוּר׃21 צַּבְ�תָּ י וְנתִּ ֑ �תִּ ק֖וֹם אתִּ ֵ�֥ה מתָּ ה התִּ ר יְהותָּ֔ אמפֶּ И сказал Превечный: вот место возлеוַֹ�֣

Меня; стань на этой скале.

א: רתָּ נתָּ תְעַַ�ד עַל טתִּ י וְתתִּ מתָּ תַר מַתְקַן קֳדתָּ א אתָּ וַאֲמַר יְיתָּ התָּ

שלישי
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יךָ 22 ֖ י וְַ�מְ�תִּ ֔ ר ְ�בֹדתִּ ה֙ ַ�עֲבֹ֣ יתָּ וְהתָּ
crevice
ת קְרַ֣  הַצּ֑וּר ְ�נתִּ

properly
י ֥ וְַ�ֹ�תתִּ

י׃ ֽ בְרתִּ יךָ עַד־עתָּ ֖ לפֶּ י עתָּ ֛ כַ�תִּ

И будет, когда станет проходить слава

Моя, Я помещу тебя в ущелие скалы,

и осеню тебя дланью Моею, пока не

пройду.

גֵין א וְאתָּ רתָּ נתָּ רַת טתִּ מְעתָּ ךְ �תִּ ינתָּ י וְאֵַ�ותִּ רתִּ יהֵי ְ�מֵעֲבַר יְקתָּ ותִּ

עֱבַר: ךְ עַד דְאפֶּ י עֲלתָּ ְ�מֵימְרתִּ

אֽוּ׃ )ס(23 א יֵרתָּ י לֹ֥ נַ֖ י וּפתָּ ֑ ת־אֲחֹרתָּ יתתָּ אפֶּ ֖ אתִּ י וְרתָּ ת־ַ��תִּ֔ י֙ אפֶּ רֹתתִּ Тогда отниму длань Мою, и тыוַהֲסתִּ

узришь Меня стылу; лицо же Мое

незримо.

א מַי לתָּ קֳדתָּ י וְדתִּ ת דְבַתְרתָּ חֱזֵי יתָּ י וְתפֶּ רתִּ בְרַת יְקתָּ ת דתִּ וְאַעְדֵי יתָּ

תְחֲזוּן: יתִּ

רביעי

34שמות 

י־1 ל־לְךָ֛ ְ�נֵֽ ה ְ�סתָּ ל־מֹ�פֶּ֔ ה֙ אפֶּ ר יְהותָּ אמפֶּ וַֹ�֤
board
ת יםלֻחֹ֥ ֖ נתִּ  אֲבתָּ

י֛וּ ר התָּ ֥ ים אֲ�פֶּ ֔ רתִּ ת־הְַ�בתָּ ת אפֶּ י֙ עַל־הַֻ�חֹ֔ תַבְ�תִּ ים וְכתָּ ֑ אֹ�נתִּ רתִּ �תָּ

׃ רְ�תָּ ֽ�ַ ר �תִּ ֥ ים אֲ�פֶּ ֖ אֹ�נתִּ רתִּ ת התָּ עַל־הַֻ�חֹ֥

И сказал Превечный Моисею: вытеши

себе две скрижали каменные, как

прежние, и Я напишу на этих

скрижалях слова, какие были на

прежних скрижалях, которые ты

разбил.

אֵי א ְ�קַדְמתָּ ךְ ְ�רֵין לוּחֵי אַבְנַיתָּ ל לתָּ ה ְ�סתָּ וַאֲמַר יְיתָּ לְמ�פֶּ

א י הֲווֹ עַל לוּחַיתָּ א דתִּ מַיתָּ תְגתָּ ת �תִּ א יתָּ כְ�וֹב עַל לוּחַיתָּ וְאפֶּ

א: י תְבַרְ�תָּ אֵי דתִּ קַדְמתָּ

רביעי
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י2 ֛ ֥ לתִּ צַּבְ�תָּ י וְנתִּ ינַ֔ ר סתִּ ל־הַ֣ ר֙ אפֶּ קפֶּ יתתָּ בַֹ�֙ ֤ לתִּ ר וְעתָּ קפֶּ כ֖וֹן לַֹ�֑ הְיֵ֥ה נתָּ ופֶּ

ר׃ ֽ התָּ א� התָּ ם עַל־רֹ֥ ֖ �תָּ

И будь готов к утру, и взойди утром

на гору Синай, и стань в ожидании

Меня там на вершине горы.

תְעַַ�ד ינַי וְתתִּ א דְסתִּ א לְטוּרתָּ סַק ְ�צַפְרתָּ א וְתתִּ ין לְצַפְרתָּ הֱוֵי זַמתִּ ופֶּ

א: ן עַל רֵי� טוּרתָּ מַי ַ�מתָּ קֳדתָּ

ר3 ֑ התָּ ל־התָּ א ְ�כתָּ ֖ י� אַל־יֵרתָּ ֥ ךְ וְגַם־אתִּ מּתָּ֔ ה עתִּ ֣ א־יַעֲלפֶּ י֙� לֹֽ וְאתִּ

ר הַהֽוּא׃ ֥ התָּ ל־מ֖וּל התָּ רְע֔וּ אפֶּ ר֙ אַל־יתִּ קתָּ אן וְהַ�תָּ גַּם־הַצֹּ֤

Никто не должен восходить с тобою,

никто не должен и показываться по

всей горе; даже скот, мелкий или

крупный, не должен пастись в виду

горы сей.

א ל טוּרתָּ תְחֲזֵי ְ�כתָּ א יתִּ ךְ וְאַף אֱנַ� לתָּ מתָּ סַק עתִּ א יתִּ אֱנַ� לתָּ ופֶּ

א הַהוּא: קֳבֵל טוּרתָּ רְעוּן לתָּ א יתִּ א וְתוֹרֵי לתָּ אַף עֲנתָּ

חמישי

י־4 ל ְ�נֵֽ פְסֹ֡ וַ�תִּ
board
ת הלֻחֹ֨ ֤ ם מֹ�פֶּ ים וַַ�ְ�ֵ�֨ אֹ�נתִּ֗ רתִּ ים �תָּ נתִּ֜  אֲבתָּ

ח ֣�ַ ה אֹת֑וֹ וַ�תִּ ֖ ה יְהותָּ ֥ וּתָּ ר צתִּ ֛ י ַ�אֲ�פֶּ ינַ֔ ר סתִּ ל־הַ֣ עַל֙ אפֶּ ר֙ וַַ�֙ קפֶּ בַֹ�֙

ים׃ ֽ נתִּ ת אֲבתָּ י לֻחֹ֥ ד֔וֹ ְ�נֵ֖ ְ�יתָּ

И, вытесав две скрижали каменные,

как прежние, встал Моисей рано

утром, и взошел на гору Синай, как

повелел ему Превечный, и взял в руки

свои обе скрижали каменные.

א ה ְ�צַפְרתָּ אֵי וְאַקְדֵם מ�פֶּ א ְ�קַדְמתָּ וּפְסַל ְ�רֵין לוּחֵי אַבְנַיתָּ

ידֵהּ תֵהּ וּנְסֵב �תִּ א דְפַקֵד יְיתָּ יתָּ ינַי ְ�מתָּ א דְסתִּ וּסְלֵיק לְטוּרתָּ

א: ְ�רֵין לוּחֵי אַבְנַיתָּ

ן 5 נתָּ֔ עתָּ ֽ ה֙ �פֶּ ד יְהותָּ וֵַ�֤֤רפֶּ
to place
ב תְיַצֵּ֥ םוַ�תִּ א בְֵ�֖ ֥ קְרתָּ ם וַ�תִּ ֑ מּ֖וֹ �תָּ  עתִּ

ה׃ ֽ יְהותָּ

И сошел Превечный в облаке, и

остановился там возле него, и

провозгласил имя: Превечный.

א ְ�מתָּ א בתִּ ן וּקְרתָּ מֵהּ ַ�מתָּ תְעַַ�ד עתִּ א וְאתִּ נתָּ י יְיתָּ ַ�עֲנתָּ תְגְלתִּ וְאתִּ

: דַיְיתָּ

חמישי
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ל 6 ה אֵ֥ ֣ה ׀ יְהותָּ֔ א֒ יְהותָּ קְרתָּ יו֮ וַ�תִּ נתָּ ה ׀ עַל־�תָּ ֥ ר יְהותָּ וַַ�עֲבֹ֨

compassionate
ת ׀רַח֖וּם ֽ אֱמפֶּ ד ופֶּ ספֶּ ֥ ם וְרַב־חפֶּ יתִּ ךְ אַַ�֖ רפֶּ ֥  וְחַ֑�וּן אפֶּ

И пронесся Превечный пред лицом

его, и провозгласил: Превечный,

Превечный, Бог милосердый и

милующий, долготерпеливый и

обильный милостию и правдою,

א נתָּ א רַחֲמתָּ התָּ א יְיתָּ יְיתָּ אֱלתָּ י וּקְרתָּ נְֵ�הּ עַל אַ�וֹהתִּ וְאַעְַ�ר יְיתָּ ְ�כתִּ

ן וּקְ�וֹט: עְַ�ד טַבְותָּ יק רְגַז וּמַסְגֵי לְמפֶּ א מַרְחתִּ נתָּ וְחַנתָּ

ה 7 ֑ אתָּ ַ�ע וְחַטּתָּ ֖ פפֶּ וֺ֛ן ותָּ א עתָּ ים נֵֹ�֥ פתִּ֔ אֲלתָּ ד֙ לתָּ ספֶּ ֙ ר חפֶּ נֹצֵ֥
to be clean

וְנֵַ�ה֙

ים נתִּ֔ ים֙ וְעַל־ְ�נֵ֣י בתָּ נתִּ ב֗וֹת עַל־�תָּ ד ׀ עֲוֺ֣ן אתָּ ה ֹ�קֵ֣ ֔ א יְנַ�פֶּ לֹ֣

ים וְעַל־ ֖ ֵ��תִּ עַל־�תִּ

a
descendant

of the…
ים ֽ ֵ�עתִּ ׃רתִּ

Сохраняющий милость в тысячи

родов, отпускающий вину и

преступление и грех, но не

оставляющий без наказания,

взыскивающий вину отцов на детях и

детях детей, на третьем и четвертом

поколении.

ין מְרוֹד וּלְחוֹבתִּ ן וְלתִּ יתָּ בֵק לַעֲותָּ ין �תָּ רתִּ יבוּ לְאַלְפֵי דתָּ טַר טתִּ נתָּ

א מְזֵַ�י מַסְעַר ין לתָּ א תַיְבתִּ דְלתָּ ין לְאוֹרַיְתֵהּ וְלתִּ דְתַיְבתִּ לַח לתִּ סתָּ

י יתתָּ ין עַל דַר ְ�לתִּ דתִּ ין מְרתָּ ין וְעַל ְ�נֵי בְנתִּ ן עַל ְ�נתִּ התָּ חוֹבֵי אֲבתָּ

י: יעתָּ וְעַל דַר רְבתִּ

ה 8 ֑ ר מֹ�פֶּ וַיְמַהֵ֖

to shrivel
up
ד ֥�ֹ חוּ׃וַ�תִּ ֽ ְ��תָּ ה וַ�תִּ רְצתָּ  אַ֖

И поспешил Моисей и преклонился

до земли, и поклонился.

יד: א וּסְגתִּ ה וּכְרַע עַל אַרְעתָּ י מ�פֶּ וְאוֹחתִּ

חמישי
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י9 ֖ א אֲדֹנתָּ ֥ ךְ־נתָּ לפֶּ י יֵֽ יךָ֙ אֲדֹנתָּ֔ ֙ ן ְ�עֵינפֶּ י חֵ֤ אתתִּ צתָּ֨ א֩ מתָּ ם־נתָּ ר אתִּ אמפֶּ וַֹ�֡

י עַם־קְֵ�ה־ ֤ נוּ �תִּ רְֵ�֑ ְ�קתִּ

the nape or
back of
the…
ף֙ רפֶּ  ה֔וּא עֹ֙

to forgive
֛ לַחְ�תָּ נוּוְסתָּ  לַעֲוֺנֵ֥

נוּ׃ ֽ נוּ וּנְחַלְ�תָּ אתֵ֖ וּלְחַטּתָּ

И сказал: если я обрел благоволение в

очах Твоих, Господи, то да пойдет

Господь посреди нас, ибо это народ

жестоковыйный; Ты же простишь

вину нашу и грех наш, и приймешь

нас в удел Себе.

ךְ יְיתָּ ְ�הַךְ ְ�עַן מתָּ ין קֳדתָּ ית רַחֲמתִּ חתִּ ם ְ�עַן אְַ��תָּ וַאֲמַר אתִּ

ְ��וֹק א אֲרֵי עַם קְֵ�י קְדַל הוּא וְתתִּ נתָּ א דַיְיתָּ ֵ�ינתָּ נְ�תָּ ְ�כתִּ

א: נתָּ א וְתַחְסְנתָּ נתָּ אתָּ א וְלַחֲטתָּ נתָּ לְחוֹבתָּ

ה10 ֣ עֱ�פֶּ ל־עַמְּךָ֙ אפֶּ ֽ ד �תָּ ֤גפֶּ ֤ ית֒ נפֶּ ת ְ�רתִּ י֮ ֹ�רֵ֣ נֹכתִּ ֵ�֣ה אתָּ ר התִּ אמפֶּ וַֹ�֗

ה ֣ אתָּ ֑ם וְרתָּ ל־הַגּוֹיתִּ ץ וּבְכתָּ רפֶּ ֖ אתָּ ל־התָּ בְרְא֥וּ בְכתָּ א־נתִּ ר לֹֽ ֛ ת אֲ�פֶּ אֹ֔ פְלתָּ נתִּ

א ֣ י־נוֹרתָּ ֽ ה֙ �תִּ ה יְהותָּ ת־מַעֲֵ�֤ רְ֜�וֹ אפֶּ ה בְקתִּ ר־אַ�תָּ֨ ם אֲ�פֶּ עתָּ ל־התָּ֠ כתָּ

ךְ׃ ֽ מּתָּ ה עתִּ ֥ י עֹ�פֶּ ֖ ר אֲנתִּ ֥ ה֔וּא אֲ�פֶּ

И Он сказал: вот, Я заключаю завет:

пред всем народом твоим совершу

чудеса, какие не творились по всей

земле и ни у каких народов, и увидит

весь народ, среди которого ты

находишься, дело Превечного, что

страшно то, что Я делаю для тебя.

ן י�תָּ עְֵ�ד ְ�רתִּ ךְ אפֶּ ל עַמתָּ ם �תָּ א גְזַר קְיַם קֳדתָּ א אֲנתָּ וַאֲמַר התָּ

ל חֱזֵי כתָּ א וְיפֶּ ל עַמְמַיתָּ א וּבְכתָּ ל אַרְעתָּ יאוּ ְ�כתָּ תְְ�רתִּ א אתִּ י לתָּ דתִּ

י חֵל הוּא דתִּ א דַיְיתָּ אֲרֵי דתָּ דתָּ ת עוֹבתָּ י אְַ� ֵ�ינֵיהוֹן יתָּ א דתִּ עַמתָּ

ךְ: מתָּ בֵד עתִּ א עתָּ אֲנתָּ

חמישי
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שישי

י 11 ֧ נְנתִּ י מְצַוְּךָ֣ הַ֑�וֹם התִּ ֖ נֹכתִּ ר אתָּ ֥ ת אֲ�פֶּ ר־לְךָ֔ אֵ֛ ְ�מתָּ֨

to drive out
from a…
� גֹרֵ֣

י  ְ�נַעֲנתִּ֔ י֙ וְהַֽ אֱמֹרתִּ ת־התָּ יךָ אפֶּ נפֶּ֗ �תָּ מתִּ
Hittite
י֙ �תִּ וְהַחתִּ

a Perizzite
י �תִּ֔ וְהְַ�רתִּ

Hivite
י ֖ וּתִּ וְהַחתִּ

Jebusite
י ֽ ׃וְהַיְבוּסתִּ

Сохрани же то, что повелеваю тебе

ныне: вот, Я изгоняю от лица твоего

Эмореев и Ханаанеев и Хеттеев и

Периззеев и Хиввеев и Иевусеев;

רֵךְ א מְתתָּ א אֲנתָּ א דֵין התָּ ךְ יוֹמתָּ א מְפַקְדתָּ י אֲנתָּ ת דתִּ ךְ יתָּ ר לתָּ טתָּ

אֵי ותָּ אֵי וְחתִּ זתָּ אֵי וּפְרתִּ �תָּ אֵי וְחתִּ אֵי וּכְנַעֲנתָּ ת אֱמוֹרתָּ ךְ יתָּ מתָּ ן קֳדתָּ מתִּ

אֵי: יבוּסתָּ ותִּ

ה12 ֖ ר אַ�תָּ ֥ ץ אֲ�פֶּ רפֶּ אתָּ֔ ב התָּ ית֙ לְיוֵֹ�֣ ת ְ�רתִּ כְרֹ֤ ן־�תִּ ר לְךָ֗ �פֶּ מפֶּ ֣ �תָּ התִּ

֥ה  הְיפֶּ ן־יתִּ יהתָּ �פֶּ ֑ לפֶּ א עתָּ ֣ �תָּ
landmine
� ךָ׃לְמוֹוֹקֵ֖ ֽ רְ�פֶּ  ְ�קתִּ

Так блюди себя, чтобы ты не

заключал союза с жителями той

земли, против которой ты идешь,

дабы они не сделались западнею

среди тебя.

י אְַ� א דתִּ תֵב אַרְעתָּ גְזַר קְיַם לְיתָּ א תתִּ ילְמתָּ ךְ דתִּ סְַ�מַר לתָּ אתִּ

ךְ: א ֵ�ינתָּ א יְהֵי לְתַקְלתָּ ילְמתָּ לֵל עֲלַהּ דתִּ עתָּ

ם֙ 13 זְְ�חֹתתָּ ת־מתִּ י אפֶּ ֤ �תִּ

to tear
down
ֹ�צ֔וּן ם ְ�ַ�ֵ�ר֑וּן�תִּ ֖ ת־מַצֵּבֹתתָּ  וְאפֶּ

כְרֹתֽוּן׃ יו �תִּ ֖ ת־אֲֵ�רתָּ וְאפֶּ

Но разрушьте жертвенники их, и

столбы их сокрушите, и рощи их

вырубите,

ת מַתְהוֹן ְ�תְַ�רוּן וְיתָּ ת קתָּ ת אֲגוֹרֵיהוֹן ְ�תַרְעוּן וְיתָּ אֲרֵי יתָּ

אְַ�רֵיהוֹן ְ�קַצְצוּן:

ה֙ 14 י יְהותָּ ֤ ר �תִּ ל אַחֵ֑ ה לְאֵ֣ ֖ ְ�ַ�חֲופֶּ ֽ א תתִּ י לֹ֥ ֛ �תִּ
jealous
֣א  ְ�מ֔וֹקַ�תָּ

א הֽוּא׃ ֖ ל קַ�תָּ אֵ֥

Ибо ты не должен покланяться

другому богу, потому что Превечный

— имя Его: Ревнитель, Он Бог

ревнующий.

א ְ�מֵהּ אֵל א אֲרֵי יְיתָּ קַנתָּ סְגוֹד לְטַעֲוַת עַמְמַיתָּ א תתִּ אֲרֵי לתָּ

א הוּא: קַנתָּ

שישי
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ם15 י אֱלֹֽהֵיהפֶּ֗ נ֣וּ ׀ אַחֲרֵ֣ ץ וְזתָּ רפֶּ ֑ אתָּ ב התָּ ית לְיוֵֹ�֣ ֖ ת ְ�רתִּ כְרֹ֥ ן־�תִּ �פֶּ

בְחֽוֹ׃ �תִּ ֖ מתִּ כַלְ�תָּ א לְךָ֔ וְאתָּ ֣ רתָּ ם וְקתָּ בְחוּ֙ לֵאלֹ֣הֵיהפֶּ֔ וְזתָּ

Не заключай же союза с жителями

той земли; ибо они ходят блудно

вслед богов своих, и приносят жертвы

богам своим, и кто нибудь пригласит

тебя, и ты будешь есть от жертвы его,

תַר טַּעֲוַתְהוֹן טְּעוּן �תָּ א וְיתִּ תֵב אַרְעתָּ גְזַר קְיַם לְיתָּ א תתִּ ילְמתָּ דתִּ

בְחֵיהוֹן: דתִּ ךְ וְתֵיכוּל מתִּ קְרוּן לתָּ דְְ�חוּן לְטַּעֲוַתְהוֹן וְיתִּ וְיתִּ

זְנו16ּ֙ ן וְהתִּ יו אַחֲרֵי֙ אֱלֹ֣הֵיהפֶּ֔ נ֣וּ בְנֹתתָּ֗ ֑יךָ וְזתָּ נפֶּ יו לְבתָּ ֖ ְ�נֹתתָּ ֥ מתִּ קַחְ�תָּ וְלתָּ

ן׃ ֽ י אֱלֹהֵיהפֶּ יךָ אַחֲרֵ֖ נפֶּ֔ ת־�תָּ אפֶּ

И будешь брать из дочерей его за

сынов своих, и дочери его,

блудодействуя вслед богов своих,

введут сынов твоих в блужение вслед

богов своих.

תַר טַעֲוַתְהוֹן ן ְ�נַתְהוֹן �תָּ טְעַיתָּ יךְ וְיתִּ בְנתָּ ְ�נַתְהוֹן לתִּ סַב מתִּ וְתתִּ

תַר טַעֲוַתְהוֹן: יךְ �תָּ ת ְ�נתָּ טְעַיַן יתָּ וְיתִּ

ךְ׃17 ֽ ה־�תָּ א תַעֲ�פֶּ ה לֹ֥ ֖ י מֵַ�כתָּ .Богов литых не делай себеאֱלֹהֵ֥

ךְ: א תַעְֵ�ד לתָּ א לתָּ דַחֲלַן דְמְַ�כתָּ

שביעי

ר18 ֣ ל מַצּוֹת֙ אֲ�פֶּ ים ֹ�אכַ֤ מתִּ֜ ת יתָּ בְעַ֨ ְ�מֹר֒ �תִּ ג הַמַּצּוֹת֮ �תִּ ת־חַ֣ אפֶּ

 � דפֶּ ד חֹ֣ ךָ לְמוֹעֵ֖ יתתִּ֔ וּתִּ צתִּ
spring
יב ֑ בתִּ אתָּ אתתָּהתָּ ֖ צתָּ יב יתָּ בתִּ֔ אתָּ ֽ � התָּ דפֶּ י ְ�חֹ֣  �תִּ֚

ם׃ יתִּ ֽ צְרתָּ מּתִּ מתִּ

Праздник опресноков соблюдай; семь

дней ешь опресноки, как Я повелел

тебе, в определенное время месяца

колосьев; ибо в месяце колосьев

вышел ты из Египта.

א ירתָּ ין ֵ�יכוֹל ַ�טתִּ א יוֹמתִּ טַר ַ�בְעתָּ א �תִּ ירַיתָּ א דְפַטּתִּ ת חַגתָּ יתָּ

א א אֲרֵי ְ�יַרְחתָּ יבתָּ א דְאַ�תִּ זְמַן יַרְחתָּ ךְ לתִּ �תָּ י פַקֵדתִּ א דתִּ ְ�מתָּ

ם: יתִּ צְרתָּ מתִּ א מתִּ א נְפַקְ�תָּ יבתָּ דְאַ�תִּ

שביעי
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ל־19 �תָּ
a fissure
ר טפֶּ ֥ ר ֥�וֹר�פֶּ טפֶּ ֖ ר �פֶּ כתָּ֔ �תָּ קְנְךָ֙ �תִּ ל־מתִּ ֽ י וְכתָּ ֑ ם לתִּ חפֶּ ֖  רפֶּ

ה׃ ֽ �פֶּ ותָּ

Все разверзающее матернюю утробу

— Мне; также все из скота твоего

мужеского пола, утроборазверзающее

из крупного или мелкого скота.

ין ַ�קְדֵ� ְ�כוֹר כְרתִּ ךְ דתִּ ירתָּ ל ְ�עתִּ י וְכתָּ ילתִּ א דתִּ תַח וַלְדתָּ ל �תָּ �תָּ

ר: ימתָּ �וֹר וְאתִּ

ה 20 ֖ פְ�פֶּ א תתִּ ם־לֹ֥ ה וְאתִּ ה בְ�פֶּ֔ ֣ פְ�פֶּ ר חֲמוֹר֙ �תִּ טפֶּ ֤ וּפפֶּ

to break
the neck
לוַעֲרַפְ֑�וֹ ֣�ֹ 

י  נַ֖ א֥וּ פתָּ א־יֵרתָּ ה וְלֹֽ ֔ פְ�פֶּ יךָ֙ �תִּ ֙ נפֶּ ְ�כ֤וֹר �תָּ

empty-
handed
ם ֽ ׃רֵיוֹקתָּ

Утроборазверзающее же из ослов

выкупай ягненком, а если не

выкупишь, то убей его с затылка; все

первородное из сынов твоих выкупай.

Да не являются пред лице Мое ни с

чем.

פְרוֹק א תתִּ ם לתָּ א וְאתִּ ימְרתָּ פְרוֹק ְ�אתִּ א �תִּ רתָּ א דַחֲמתָּ וּבוּכְרתָּ

מַי תְחֲזוּן קֳדתָּ א יתִּ פְרוֹק וְלתָּ יךְ �תִּ בְנתָּ א דתִּ ל �וּכְרתָּ וְתַנְקְפֵהּ �תָּ

ין: נתִּ רֵיקתָּ

ת 21 ֑�ֹ�ְ י �תִּ ֖ יעתִּ ד וּבַ֥�וֹם הְַ�בתִּ ים֙ ַ�עֲבֹ֔ מתִּ ת יתָּ �פֶּ ֤�ֵ
plowing
י� ֥ רתִּ חתָּ �פֶּ

ת׃ ֽ�ֹ�ְ יר �תִּ ֖ צתִּ וּבַ�תָּ

Шесть дней работай, а в седьмой день

покойся, также во время пахоты и

жатвы покойся.

א זְרוֹעתָּ ה ְ�נוּחַ �תִּ אתָּ יעתָּ א ְ�בתִּ ח וּבְיוֹמתָּ פְלתָּ ין �תִּ א יוֹמתִּ �תָּ �תִּ

א ְ�נוּחַ: דתָּ וּבַחֲצתָּ

ג 22 וְחַ֤
week
בֻעֹת֙ יר �תָּ ֣ י קְצתִּ �וּרֵ֖ ה לְךָ֔ �תִּ ֣  ַ�עֲ�פֶּ

wheat
ים ֑ טּתִּ  וְחַג֙ חתִּ

gathered
יף סתִּ֔ אתָּ ֽ התָּ

period
ת ה׃ְ�קוּפַ֖ ֽ נתָּ  הַ�תָּ

И праздник седьмиц совершай себе,

праздник начатков жатвы пшеницы,

также праздник уборки, по

истечении года.

א ין וְחַגתָּ טתִּ �וּרֵי חֲצַד חתִּ ךְ �תִּ א ַ�עְֵ�ד לתָּ בוּעַיתָּ א דְ�תָּ וְחַגתָּ

א: א דְַ��תָּ פְקתָּ א ְ�מתִּ �תָּ כְנתָּ דתִּ

שביעי
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ל־23 ה֙ �תָּ אפֶּ ֑ה יֵרתָּ נתָּ ים ַ��תָּ ֖ מתִּ לֹ֥� ְ�עתָּ �תָּ
a male
יזְכ֣וּרְךָ֔ ת־ְ�נֵ֛  אפֶּ

ל׃ אֵֽ ְ�רתָּ י יתִּ ה אֱלֹהֵ֥ ֖ ן ׀ יְהותָּ דֹ֥ אתָּ ֽ התָּ

Три раза в году должен являться весь

мужеский пол твой пред лице

Господа Превечного, Бога Израилева.

א לְמתָּ �וֹן עתָּ ם רתִּ ךְ קֳדתָּ ל דְכוּרתָּ תְחֲזוּן �תָּ א יתִּ ין ְ�ַ��תָּ מְנתִּ ְ�לַת זתִּ

אֵל: ְ�רתָּ א דְיתִּ התָּ יְיתָּ אֱלתָּ

ךָ וְלֹא־24 ֑ ת־גְּבוּלפֶּ י אפֶּ ֖ רְחַבְ�תִּ יךָ וְהתִּ נפֶּ֔ �תָּ ם֙ מתִּ י� גּוֹיתִּ ֤ י־אוֹרתִּ ֽ �תִּ

to delight
in

ד ת־ְ�נֵי֙יַחְמֹ֥ אוֹת֙ אפֶּ ת־אַרְצְךָ֔ ַ�עֲלֹֽתְךָ֗ לֵרתָּ ֽ י֙� אפֶּ  אתִּ

ה׃ ֽ נתָּ ים ַ��תָּ ֖ מתִּ לֹ֥� ְ�עתָּ יךָ �תָּ ֣ה אֱלֹהפֶּ֔ יְהותָּ

Ибо Я изгоню народы от лица твоего,

и расширю пределы твои; никто

однако не пожелает земли твоей,

когда будешь восходить являться

пред лице Превечного, Бога твоего,

три раза в году.

א ךְ וְלתָּ ת ְ�חוּמתָּ ךְ וְאַפְֵ�י יתָּ מתָּ ן קֳדתָּ ין מתִּ רֵךְ עַמְמתִּ אֲרֵי אֲתתָּ

ם יְיתָּ ה קֳדתָּ אתָּ תְחַזתָּ ךְ לְאתִּ סְקתָּ ךְ ְ�מתִּ ת אַרְעתָּ יַחְמֵד אֱנַ� יתָּ

א: ין ְ�ַ��תָּ מְנתִּ ךְ ְ�לַת זתִּ התָּ אֱלתָּ

ט עַל־25 ְ�חַ֥ א־תתִּ לֹֽ
ferment
ץ מֵ֖ רחתָּ קפֶּ ין לַֹ�֔ ֣ לתִּ י וְלֹא־יתָּ ֑ בְחתִּ  ַ�ם־זתִּ

סַח׃ ֽ ג הַ�תָּ בַח חַ֥ ֖ זפֶּ

Не зарезывай крови жертвы Моей при

квасном, и пусть не остается на ночь

до утра жертва праздника пасхи.

א ַ�ר יתוּן לְצַפְרתָּ א יְבתִּ י וְלתָּ סְחתִּ יעַ דַם �תִּ �וֹס עַל חֲמתִּ א תתִּ לתָּ

א: סְחתָּ א דְפתִּ כְסַת חַגתָּ א ַ�רְֵ�י נתִּ מַדְְ�חתָּ מתִּ

יךָ לֹא־26 ֑ ֣ה אֱלֹהפֶּ ית יְהותָּ יא ֵ�֖ בתִּ֕ תְךָ֔ �תָּ ֣ �וּרֵי֙ אַדְמתָּ ית �תִּ רֵא�תִּ֗

properly
ל מּֽוֹ׃ )פ(תְבֵַ�֥ ב אתִּ י ַ�חֲלֵ֥ ֖  גְּדתִּ

Первые начатки земли твоей приноси

в дом Превечного, Бога твоего. Не

вари козленка в молоке матери его.

א ךְ לתָּ התָּ א דַיְיתָּ אֱלתָּ ךְ ַ�יְתֵי לְבֵית מַקְדְ�תָּ �וּרֵי אַרְעתָּ רֵי� �תִּ

ב: תֵיכְלוּן ְ�ַ�ר ַ�חֲלתָּ

שביעי
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Ezekiel 37:1-14הפטרה — יחזקאל

הפטרה

י ְ�ת֣וֹך1ְ נתִּ יחֵ֖ ה וַיְנתִּ י בְר֙וּחַ֙ יְהותָּ֔ נתִּ אֵ֤ ה֒ וַ�וֹצתִּ לַי֮ יַד־יְהותָּ ה עתָּ ֣ יְתתָּ התָּ

מֽוֹת׃ ה עֲצתָּ ֥ יא מְלֵאתָּ ֖ ה וְהתִּ ֑ קְעתָּ הַ�תִּ

The hand of the LORD was upon me,

and the LORD carried me out in a

spirit, and set me down in the midst of

the valley, and it was full of bones;

ה רַ֤�וֹת מְאֹד2֙ ֨�ֵ יב וְהתִּ ֑ בתִּ יב ׀ סתָּ ֣ בתִּ ם סתָּ ֖ י עֲלֵיהפֶּ נתִּ ירַ֥ עֱבתִּ וְהפֶּ

ד׃ ה יְבֵ֥�וֹת מְאֹֽ ֖�ֵ ה וְהתִּ קְעתָּ֔ עַל־ְ�נֵ֣י הַ�תִּ

and He caused me to pass by them

round about, and, behold, there were

very many in the open valley; and, lo,

they were very dry.

ר3 אֹמַ֕ ה ותָּ �פֶּ אֵ֑ מ֣וֹת התָּ עֲצתָּ ה התָּ ינתָּ ֖ חְיפֶּ ם הֲתתִּ ֕ דתָּ ן־אתָּ י �פֶּ ר אֵלַ֔ אמפֶּ וַֹ�֣

׃ עְ�תָּ ֽ דתָּ ה יתָּ ֥ ה אַ�תָּ ֖ י יְהותִּ ֥ אֲדֹנתָּ

And He said unto me: ‘Son of man, can

these bones live?’ And I answered: ‘O

Lord GOD, Thou knowest.’

ם4 ֣ אֲלֵיהפֶּ֔ מַרְ�תָּ ה וְאתָּ �פֶּ אֵ֑ מ֣וֹת התָּ עֲצתָּ א עַל־התָּ בֵ֖ �תָּ י התִּ ר אֵלַ֔ אמפֶּ וַֹ�֣

ה׃ ֽ מְע֖וּ ְ�בַר־יְהותָּ מוֹת֙ הַיְבֵ֔�וֹת �תִּ עֲצתָּ התָּ

Then He said unto me: ‘Prophesy over

these bones, and say unto them: O ye

dry bones, hear the word of the LORD:

יא5 ֥ י מֵבתִּ ה אֲנתִּ֜ ֨�ֵ ה התִּ �פֶּ אֵ֑ מ֖וֹת התָּ עֲצתָּ ה לתָּ י יְהותִּ֔ ֣ מַר֙ אֲדֹנתָּ ה אתָּ ֤�ֹ

ם׃ ֽ יתפֶּ חְיתִּ ם ר֖וּחַ ותִּ ֛ כפֶּ בתָּ

Thus saith the Lord GOD unto these

bones: Behold, I will cause breath to

enter into you, and ye shall live.

ם 6 י֩ עֲלֵיכפֶּ֨ תַ�תִּ וְנתָּ
sinew
ים ֜ דתִּ ר גּתִּ �תָּ֗ ם �תָּ ֣ י עֲלֵיכפֶּ ֧ הַעֲלֵתתִּ ֽ  וְ

to cover
י ֤ רַמְ�תִּ םוְקתָּ ֖ ידַעְ�פֶּ ם ותִּ ֑ יתפֶּ חְיתִּ ם ר֖וּחַ ותִּ ֛ כפֶּ י בתָּ ֥ תַ�תִּ ם֙ ע֔וֹר וְנתָּ  עֲלֵיכפֶּ

ה׃ ֽ י יְהותָּ ֥ י־אֲנתִּ ֽ �תִּ

And I will lay sinews upon you, and

will bring up flesh upon you, and cover

you with skin, and put breath in you,

and ye shall live; and ye shall know that

I am the LORD.’

הפטרה
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ע7�ַ ֵ�ה־רַ֔ י֙ וְהתִּ בְאתִּ ֽ �תָּ י־ק֤וֹל ְ�התִּ ֤יְהתִּ ֽ י וַ יתתִּ ֑ ר צֻוֵּ ֣ י ַ�אֲ�פֶּ אתתִּ ֖�ֵ וְנתִּ

ל־עַצְמֽוֹ׃ ם אפֶּ צפֶּ ֖ מ֔וֹת עפֶּ קְרְב֣וּ עֲצתָּ וַ�תִּ

So I prophesied as I was commanded;

and as I prophesied, there was a noise,

and behold a commotion, and the bones

came together, bone to its bone.

ם8 ֛ ם עֲלֵיהפֶּ קְרַ֧ ה וַ�תִּ לתָּ֔ ר עתָּ ֣ �תָּ ים֙ וּבתָּ דתִּ ם גּתִּ ֤ ה־עֲלֵיהפֶּ ֽ�ֵ י וְהתִּ יתתִּ אתִּ֜ וְרתָּ

ם׃ ֽ הפֶּ ין �תָּ ה וְר֖וּחַ אֵ֥ עְלתָּ ֑ לְמתָּ ע֖וֹר מתִּ

And I beheld, and, lo, there were sinews

upon them, and flesh came up, and skin

covered them above; but there was no

breath in them.

9֨ מַרְ�תָּ ם וְאתָּ דתָּ ן־אתָּ֠ א בפֶּ בֵ֣ �תָּ ר֑וּחַ התִּ ל־התָּ א אפֶּ בֵ֖ �תָּ י התִּ ר אֵלַ֔ אמפֶּ וַֹ�֣

י אתִּ ע רוּחוֹת֙ ֹ�֣ ה מֵאַרְַ�֤ י יְהותִּ֗ ֣ ר ׀ אֲדֹנתָּ מַ֣ ה־אתָּ ר֜וּחַ ֹ�ֽ ל־התָּ אפֶּ

ר֔וּחַ  התָּ
to puff
י ֛ חְיֽוּ׃וּפְחתִּ ֽ ה וְיתִּ �פֶּ אֵ֖ ים התָּ ֥  ַ�הֲרוּגתִּ

Then said He unto me: ‘Prophesy unto

the breath, prophesy, son of man, and

say to the breath: Thus saith the Lord

GOD: Come from the four winds, O

breath, and breathe upon these slain,

that they may live.’

עַמְדו10ּ֙ חְי֗וּ וַַ�ֽ ֽ ר֜וּחַ וַ�תִּ ם התָּ הפֶּ֨ בוֹא֩ בתָּ י וַ�תָּ נתִּ ֑ וּתָּ ר צתִּ ֣ י ַ�אֲ�פֶּ אתתִּ ֖�ֵ�ַ וְהתִּ

ד׃ )ס( ד֥וֹל מְאֹד־מְאֹֽ ל גּתָּ יתִּ ם חַ֖ עַל־רַגְלֵיהפֶּ֔

So I prophesied as He commanded me,

and the breath came into them, and

they lived, and stood up upon their feet,

an exceeding great host.

ל11 אֵ֖ ְ�רתָּ ית יתִּ ל־ֵ�֥ ה �תָּ �פֶּ אֵ֔ מ֣וֹת התָּ עֲצתָּ ם התָּ ֕ דתָּ ן־אתָּ ר֮ אֵלַי֒ �פֶּ וַֹ�אמפֶּ

ה  ֥ בְדתָּ ינוּ וְאתָּ בְ֧�וּ עַצְמוֹתֵ֛ ים יתָּ ֗ ֵ�֣ה אֹמְרתִּ ה התִּ מּתָּ הֵ֑

literally a
cord

נוּ תֵ֖ קְותָּ תתִּ

נוּ׃ ֽ ֤רְנוּ לתָּ גְזַ֥ נתִּ

Then He said unto me: ‘Son of man,

these bones are the whole house of

Israel; behold, they say: Our bones are

dried up, and our hope is lost; we are

clean cut off.

ֵ�ה12֩ ה֒ התִּ י יְהותִּ ֣ מַר֮ אֲדֹנתָּ ה־אתָּ ם ֹ�ֽ מַרְ�תָּ֜ אֲלֵיהפֶּ֗ א וְאתָּ בֵ֨ �תָּ כֵן֩ התִּ לתָּ

ם ֖ בְרוֹתֵיכפֶּ �תִּ ם מתִּ ֛ תְכפֶּ י אפֶּ ֥ ם וְהַעֲלֵיתתִּ בְרֽוֹתֵיכפֶּ֗ ת־קתִּ חַ אפֶּ י פֹתֵ֜ אֲנתִּ֨

ל׃ )ס( אֵֽ ְ�רתָּ ת יתִּ ל־אַדְמַ֥ ם אפֶּ ֖ תְכפֶּ י אפֶּ ֥ י וְהֵבֵאתתִּ ֑ עַמּתִּ

Therefore prophesy, and say unto them:

Thus saith the Lord GOD: Behold, I will

open your graves, and cause you to

come up out of your graves, O My

people; and I will bring you into the

land of Israel.

הפטרה
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י13 ֥ ם וּבְהַעֲלוֹתתִּ בְרֽוֹתֵיכפֶּ֗ ת־קתִּ י אפֶּ ֣ תְחתִּ ה ְ�פתִּ ֑ י יְהותָּ ֣ י־אֲנתִּ ֽ ם �תִּ ֖ ידַעְ�פֶּ ֽ ותִּ

י׃ ֽ ם עַמּתִּ ֖ בְרוֹתֵיכפֶּ �תִּ ם מתִּ ֛ תְכפֶּ אפֶּ

And ye shall know that I am the LORD,

when I have opened your graves, and

caused you to come up out of your

graves, O My people.

ם14 ֑ ם עַל־אַדְמַתְכפֶּ ֖ תְכפֶּ י אפֶּ ֥ ַ�חְ�תִּ ם וְהתִּ יתפֶּ֔ חְיתִּ ם֙ ותִּ כפֶּ י בתָּ ֤ י רוּחתִּ תַ�תִּ֨ וְנתָּ

ה׃ )פ( ֽ י נְאֻם־יְהותָּ יתתִּ ֖ �תִּ י וְעתָּ רְ�תִּ ֥�ַ ה �תִּ ֛ י יְהותָּ ֧ י־אֲנתִּ ם �תִּ ידַעְ�פֶּ֞ ותִּ

And I will put My spirit in you, and ye

shall live, and I will place you in your

own land; and ye shall know that I the

LORD have spoken, and performed it,

saith the LORD.’

הפטרה
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